Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 9
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2. (9:1 in Heb.) mi-yit’'neni Homid’bar m’lon ‘or'chim w’e ez’bah ‘eth-"ami
w'el’kah me'itam am m’na’aphim “atsereth bog’dim.
Jer9:2 Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people
and go them! of them are adulterers, an assembly of treacherous men.

9:1> Tis dwm pou év T épMpw oTabpov éoxaTov kal kaTadelPw TOV Aadv pov
kal dmedevoopat &’ adTdV; 8T MAvTes poLxdvTaL, ovvodos dbetobvTwy.
1 tis dg@ moi en t€ erémg@ stathmon eschaton

Who shall give to me of the wilderness a post house at the end?

kai kataleipso ton laon mou kai apeleusomai auton?
for I shall leave my people, and I shall go forth them,

moichontai, synodos athetounton.
they commit adultery; a convocation of ones annulling covenant.
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3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-I’'shonam qgash’tam sheqger w’lo’ le’emunah gab’ru
‘arets ra ah ‘el-ra”ah yatsa’u w lo’-yada’u - .

Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land;
they proceed evil to evil, and they do not know ¢,

2> kal évéTewvav TV yAdooav adTdv ws Tofov: Yeddos kal oV moTLs évioyvoev
ém s Y1s, 6TL €k kakdv els kaka €ENABoocav kal épe ovk éyvaoav.
2 kai eneteinan tén glossan auton hos toxon;
And they stretched tight their tongue as a bow;
pseudos kai ou pistis enischysen tés ges,

a lie and no trust grows in strength the earth.
kakon eis kaka exélthosan kai ouk egnosan.
evils evils they went, and not they knew, says YHWH.
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4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere ehu hishameru w’ al-"-«=‘ach '« ~tib’tachu
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=‘ach "aqob ya 'qob w'kal-re’a rakil yahalok.

Jer9:4 Let everyone be on guard his neighbor, and do not trust brother;
brother deals craftily, and neighbor goes about as a slanderer.

3> éxaoTos Amo Tod MANCtlov adTod PpuddEache kal ém’ ddeAdols adTOV p)
memolbaTe, 8L mas AdeAdos mTépv TTEpVLEL, kal Tas pLAos SoAlws TopedoeTal.
3 hekastos tou plésion autou phylaxasthe kai adelphois auton me pepoithate,
each of his neighbor Let take guard, and their brethren let them not rely!
adelphos pterné pterniei, kai philos dolios poreusetai.
brother with the heel shall stomp, and friend deceitfully shall go.

vExa1 Y3099 Wi 4y
T4y AreR 4PWT994 yrwd eyl visa1 44 xy4y
1DOTY YD WO T

AND) MYT PY-3T oih 1mD 13T 8D My
5. (9:4 in Heb.) w'ish b're"ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu
lim’du I’'shonam =sheqger ha aweh nil’u.

Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth,
they have taught their tongue to lies; they weary themselves committing iniquity.

4> €kaoTos kaTa Tod PplAov adTod kaTamatEeTal, aANberav od p1 AaAfowoiv:
/ e ~ 9 ~ ~ ~ 9 ’

pepabnkev 1 yAdcoa adTdv Aaletv fevdd), ndilknoav

kal oV dLéALmov Tod émaTpédad.

4 hekastos tou philou autou katapaixetai, aletheian ou me H
Each his friend shall mock. truth In no way

memathéken hé glossa auton pseude, edikesan
has learned Their tongue to falsely. They wronged,

kai ou dielipon tou epistrepsai.
and stopped not to turn back.
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6. (9:5 in Heb.) shib't’ak mir'mah b'mir'mah me’anu da ath-‘othi

Jer9:6 Your dwelling is of deceit; deceit they refuse to know Me,

<5> TOKOS €Ml TOKW, dONos €ml 86Aw* ok NBelov eldévar e.
5 tokos tok, dolos dolg;
Interest interest, treachery treachery;

ouk éthelon eidenai me.
they have not wanted to behold me, says YHWH.
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7. (9:6 in Heb.) laken koh ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim
~‘eyak ‘e’eseh bath-"ami.
Jer9:7 Therefore thus of hosts, Behold, I shall refine them and assay them;
what else can I do, of the daughter of My people?

\ ~ / 7 / 9 A\ \ ’ 9 \ \ ~ 9 /
<6> dua TodTo Tade AéyeL kVpLos "I80v éyw TUpwow adTOVS Kal SokLpd adToVS,
&t moLnow amd mpocwmov movpias BuyaTpods Aaod pov.

6 dia touto tade
On account of this, Thus ’

Idou pyroso autous kai dokimo autous,
Behold, | shall set them on fire, and try them.

poiéso ponérias thygatros laou mou.
shall I act of the wickedness of the daughter of my people?
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8. (9:7 in Heb.) chets shochet I'shonam mir'mah diber
phiu shalom ‘eth-re ehu y’daber ub'qgir’bo yasim ‘ar’bo.

Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit;
his mouth one speaks peace to his neighbor, but i1 his midst he sets his ambush.

\ ’ e ~ 9 ~ 14 \ e/ ~ 14 9 ~
<7> BoAis TLTpwokovoa T YADOTA adTdV, S0ALa Td PppaTa Tod CTOLATOS AOTAV*
T® mAMolov adTod Aadel elpmuikad kal év €avT®d éxel T éxBpav.

7 bolis titroskousa hé glossa auton, dolia ta hremata tou stomatos auton;
arrow is a piercing Their tongue; deceitful the words of their mouth;

to plésion autou lalei eirénika kai ¢n heautg echei tén echthran.
to his neighbor one speaks peaceably, and i1 himself he has hatred.
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9. (9:8 in Heb.) ~‘eleh lo’~‘eph’qad-bam -
goy ~kazeh lo’ thith’nagem .

Jer9:9 Shall I not punish them these things?
not be avenged a nation as this?

9\ / 9 bl / J4 /
Q> p1 éml TovTOLS 0VK €mokédopat, Aéyel kVpLOS,

"9 ~ ~ 4 9 9 4 e 4 .
M €v Aad 7O ToLoVTE ovk exdikmoer 1) PuyT prov;

8 toutois ouk episkepsomai, ,
these I not visit, ?
l1ag to toioutd ouk ekdikesei ?
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, a people such not shall take vengeance ?
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10. (9:9 in Heb.) al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’ al-n’oth mid’bar ginah

nits’thu mib’li-‘ish “ober w’lo’ sham’ u qol mig’neh < oph hashamayim
w' ad=b’hemah halaku.

Jer9:10 the mountains I shall take up a weeping and wailing,

and the pastures of the wilderness a dirge, they are burned up,

without a man passing through, and the voice of the cattle is not heard;
the birds of the heavens (o the beasts ; they are gone.

9 \ \ ¥ 4 \ \ 9 \ \ ’ ~ 9 4 ~
<9> ’Emi ta 8pm AaPete komeTov kal €émi Tas Tpifovus Tis épmpov Bpijvov,
%4 26 7 \ \ A 0 9 ’ 9 b4 A e ’
8t éEelmov mapa T k) etvar avBpdmovs: ovk frovoav dwviy vmapEews:
A0 TETELVHY ToD oVpavod kal €éws KTNVAV EE€oTnoav, dyovTo.
9 ta ore labete kopeton
the mountains, take up a lamenting!

kai tas tribous tés erémou thrénon,
and the roads of the wilderness, a wailing!

exelipon to me anthropous; ouk ekousan phonén hyparxeos;
they failed there not men. They heard not the sound of the existence

peteinon tou ouranou kai heos ktenon exestésan, ochonto.
winged creatures of the heavens. And the cattle receded - they were set out.
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11. (9:10 in Heb.) w'nathati ‘eth-Y’rushalam I'galim m’ on tanim
w'eth-"arey Yahudah ‘eten sh’'mamah mib’li yosheb.

Jer9:11 I shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals;
and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant.

10> kat dwow v Iepovoadn els peTokiav kal els kaToknTNPLOV SpakdvVTHV
kal Tas moAets lovda els adaviopov Bnoopar mapa 16 k1 kaTokelobar.
10 kai doso tén Ierousalém eis metoikian kai eis katoikétérion drakonton

And I shall give Jerusalem displacement, and a home of dragons.

kai tas poleis Iouda eis aphanismon thésomai to mé katoikeisthai.
And the cities of Judah extinction I shall appoint, to not be dwelt in.

Y4 ATATA] 994 WY X4ToXE P YYHA w4371 1
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12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish w'yaben ‘eth-zo’th wa diber pi-
ayu w'yagidah “al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li “ober.

Jer9:12 Who is man that may understand this?
And he to the mouth of has spoken to him, that he may declare it?
Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through?

4 e v e 4 \ 7 ~
A1 1is 6 dvBpwmos 6 ouveTos, kal cuvéTw TodTO,
Kal @ A0yos OTOLATOS KUPLOV TPOS AVTOV, AvayyetAdTw VR Iv:

124 4 9 ’ e ~ b / e b4 \ \ \ /4 9 / °
évekev Tlvos amoAeTo 1) Y1), avidpbn ws épmpos mapa To p1 drodevectar adTNV;

11 tis ho anthropos , kai syneto touto,

Who is the man ? then let him perceive this!
kai ho logos stomatos auton,

And the word of the mouth of is him,
anaggeilatdo hymin; tinos apoleto hé gé,

let him announce to you of why was destroyed the land!

erémos to me autén?
on fire as a wilderness, to not it.
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13. (9:12 in Heb.) wa -"az’bam ‘eth-torathi

nathati hem w'lo’-sham’ " u b’qoli w'lo’~hal’ku bah.
Jer9:13 , they have forsaken My law I set them,
and have not obeyed My voice nor walked it,

\ 0 / J4 \ 9 ~ 9 \ \ ’
(12) KOL €eLTTEV KUpLOS 1Tp0§ p.e ALG, T0 G’YK(I.TG,)\L’ITGLV avTOoLS TOV 'VOP.,O'V p..O‘U,

3 9 \ 4 ~ \ 9 ~ ~
ov édwka TPO TPOCWTOL AVTAV, KAl oVK Tjkovoav T1s dwvis pov,

12 kai me Dia to egkatalipein autous ton nomon mou,
And me, On account of their abandoning my law
edoka prosopou auton, kai ouk €kousan tés phonés mou,
I put their face, and they have not hearkened to my voice;

W9( Xp49W T4H4 vYAT 13
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14. (9:13 in Heb.) wayel’ku sh’riruth libam
w haB’ alim lim’dum ‘abotham.
Jer9:14 but have walked the stubbornness of their heart and the Baalim,
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their fathers taught them,

s 9 9 ’ s 7 ~ s ~ ~ ’ S A ~ ~
A3> 4AN’ émopetinoav dmiow TOV dpeoTdV Ths kapdlas adTAV THs kaks

9 ’ ~ 9 ’ e IQ/ 9 \ e /7 9 ~
kal OTlow TdV elddAwv, & €dl8atav adTovs ol TaTépes adTOV,

13 eporeuthésan ton areston tes kardias auton tés kakes
went the things pleasing their heart - the evil thing;
kai ton eidolon, ha edidaxan autous hoi pateres auton,
and the idols taught them to worship their fathers.
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15. (9:14 in Heb.) laken koh- ts’ba’oth Yis'ra’El
hin'ni ma'’akilam ‘eth-ha”am hazeh la anah w'hish’qithim mey-ro’sh.
Jer9:15 therefore thus of hosts, of Yisra’El, behold, I shall feed them,

this people, with wormwood and give them poisoned water to drink.

<14> 3La TodTo Tade Aéyer kpLos 6 Beds IopanA 1800 éyo PwpLd adTods dvaykas

\ ~ 9 \ 24 ~
Kal ToTLd adTOUS VOWpP XOATs

14 dia touto tade Israel
On account of this, thus of Israel,
Idou psomio autous anagkas Kkai potio autous hydor cholées

Behold, I shall feed them distresses, and I shall cause them to drink water of bile.
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16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim '>c.goyim lo’ yad’“u hemah
wa’abotham w'shilach’ti hem ‘eth-hachereb “ad kalothi ‘otham.

Jer9:16 I shall scatter them the nations, neither they nor their fathers
have known; and I shall send the sword them until I have annihilated them.

5> kat Sraokopmd adToVs év Tols ébveaiy, els ols ok €ylvwokov adTol
Kal Ol TaTEPES AVTAV, KAl ETATOCTEAD €’ adTOVS TNV PLayaLpav
éws 100 e€avaddoar adTovs év adTY).
15 kai diaskorpio autous cn tois ethnesin, eis ouk eginoskon autoi
And I shall disperse them the nations not they knew,

kai hoi pateres auton, kai epapostelo autous tén machairan
nor their fathers. And I shall send as a successor them the sword,

heos tou exanalosai autous ¢n auté.
until they are completely consumed it.
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17. (9:16 in Heb.) koh ts’ba’oth hith’bon’nu w'qir’'u lam’qgon’noth
uth’bo’eynah w'el- shil’chu w'thabo’nah.

Jer9:17 Thus of hosts, Consider and call the mourning women,
that they may come; and send , that they may come!

16> T48e AéyeL kVpLos KadéoaTe Tas Opnvovoas kal édéTwoav,

kal mpos Tas copas dmooTeldaTte kal PheyEdobuwoav

16 tade Kalesate tas thréenousas kai elthetosan,

Thus , Call the wailing women and let them come!
kai aposteilate kai phthegxasthosan

And send, and let them utter their voice!

304 ryAyAo Afaqxy Ay vy FYwxy AY4ayxy
Yay-rd=a vyajojor
YRT APV TITIM O DY M, manmem
DM TIDTY BYDY
18. (9:17 in Heb.) uth’'maher’'nah w’thisenah “aleynu nehi

w'therad’nah dim’ ah w aph’ apeynu ~mayim.
Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing us, that may shed tears
and our eyelids with water.

A7> kat AaBérwoav éd’ vpds Bpijvov, kal kaTayayéTooav ol ddBadpol AV ddkpua,
\ \ )4 e ~ e/ 24
kal Ta BAEépapa VROV petTw Vdwp.

17 kai labetosan hymas thrénon, kai katagagetosan dakrua,
And let them take you a lamentation! And let lead down tears!
kai ta blephara hymon hydor.
And your eyelids water!

aky YW praaw yaig frany oywy 13y [vP Y 1s
RILXVIYWY yLLWA Y m4g vyITo-ny
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19. (9:18 in Heb.) i gol n’hi nish’ma” ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od
="azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu.

Jer9:19 a voice of wailing is heard , How are we ruined!
We are put to great shame, we have left the land,
they have cast down our dwellings.

18> &1L pwv) olkTov MKovEOT év Liwv Ilds éTadarmwpioapev kaTnoxivinpev
od6dpa, §TL EykaTellmopey TNV Yijv kal ameppliapev Ta okMVORLATE NROV.
18 phoné oiktou ekousthé

a voice of lament was heard , saying,
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Pos etalaiporesamen katéschynthémen sphodra,
O how we became in misery. We were disgraced very much,
egkatelipomen tén gén kai aperripsamen ta skénomata hemon.
we abandoned the land, and threw away our tents.

Y]7994 JYIT4 HPXY ATATTI54 YWY ajoywmiy o
AYTP AXYoqd AW4Y 13 WyAxrys ayaydy
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20. (9:19 in Heb.) ki-sh’'ma’'nah nashim d’bar- w'thigach ‘az’n’kem d’bar=piu
w'lamed’nah b’notheykem nehi w r’ uthah ginah.

Jer9:20 Now hear the word of , O you women, and let your ear receive the word
of His mouth; teach your daughters wailing, and her neighbor a dirge.

9 /4 / ~ /4 ~ \ / \ 5 e ~ 4 /4
<19> dkovoaTe 31, yuvaikes, Adyov Beod, kal defdobw Ta wTa VpdV Adyous oTopaTos
adTod, kal dddEaTe Tas BuyaTépas VPOV ok Tov kal yuv TNV TAMolov adTRs BpTvov.
19 akousate dé, gynaikes, logon ,
Hear indeed, O women, the word of !

kai dexastho ta ota hymon logous stomatos autou,
And let receive your ears the words of his mouth!

kai didaxate tas thygateras hymon oikton
And teach your daughters a lamentation!

kai ten plesion autés thréenon.
and let every teach her neighbor wailing!

(lvo xa4YAL vJAxvIY4S 43 vIAIvAHI xvy ade-ay
X7 IH9Y YTITHI rrHY
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21. (9:20 in Heb.) :i- alah maweth

ba’ hak’rith “olal michuts bachurim mer’choboth.
Jer9:21 death has come up ; it has entered
cut off the children the streets, the young men the town squares.

20> &7 avéPm BavaTos Sua T@OV Bupldwv VAV, eLofAbev

\ ~ ~ ~ ~ ’ ) \ ’ A A ~
€LS T™NVY ynNv ﬁp.wv TOV éKTp U.IJG.L vTma é&meev KOl VEAVLOKOVUS (’11TO TOV 1T>\(1.T€L0.)V.

20 anebé thanatos , eis€lthen eis tén gén hymon
ascended death ; it entered your land
ektripsai népia exothen kai neaniskous ton plateion.
obliterate infants outside, and young men the squares.
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22, (9:21in Heb.) koh n'um-~ w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen
=p'ney hasadeh uk’ “amir haqotser w’eyn m’aseph.

Jer9:22 , Thus says , The bodies of men shall fall like dung o the open field,

and like the sheaf the reaper, but no one shall gather them.

21> kal éoovTal ol vekpol T®V AvBpdmov els mapdderypa ém mpoonmov Tod medlov
s Yfis VROV kal os xopTos omow BepllovTos, kal ovk €aTal 6 cuvdywv.
21 kai hoi nekroi ton anthropon cis paradeigma
And the dead of men an example
prosopou tes gés hymon
the face of of your land;

kai hos chortos therizontos, kai ouk ho synagon.
and as grass being mowed, and not one gathering.

TXYYHS YWYH ((AxA-(4 Aavar U4 Y 2
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23, (9:22 in Heb.) koh ‘al-yith’halel chak’matho
w'al-yith’halel hagibor " ig’buratho ‘al-yith’halel “ashir .

Jer9:23 Thus , Let not boast o his wisdom,

and let not the mighty man boast o' his might, let not a rich man boast H

22> Tade AéyeL kVpros M) kavxdobw 6 codos év 71| codia adTod, kal p1 kavydobo
0 LoYvpos €v T1) LoyUL adTod, kal 1) kavyachw o mAodolos év T TAoVTY adTOD,
22 Tade Me kauchastho té sophia autou,

Thus , Let not boast man his wisdom!

kai me kauchastho ho ischyros ¢ té ischui autou,
And let not boast the strong man ' his strength!

kai mé kauchastho ho plousios ,
And let not boast the rich man !

1xy4 oaiy Jywa ((aAxya J(Axi x4TIY4 Y23
h449 3Pany ©Jw¥ afy awo 3y3i Y4 iy
AYaT-Y4y Axnjy 3491y
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24. (9:23 in Heb.) =1'zo’th yith’halel hamith’halel has’kel
w'yado a ‘othi “oseh chesed mish’pat
uts’daqgah ba'’arets ki-b’eleh chaphats’ti n’um- .

Jer9:24 let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me,
am who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth;
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I delight in these things, declares

23> AN’ 1) év ToVTE Kavydobo O kavybpevos, ouviewy
KQl YLVOOKELY 8TL €y elpt kOpLos ToLdY éNeos Kal KpPLPLA Kal Sitkatoovvny
€mL THs s, 6TL év TovToLs TO BEANILE pov, Aéyer kDpLOS.
23 toutd kauchastho ho kauchomenos, syniein kai ginoskein
this let him boast boasting! To perceive and to know me,
eimi poion eleos kai krima kai dikaiosynén
am , the one having mercy, and judgment, and righteousness

tes geés, toutois to thelema mou, legei
the earth. is in these things my will, says

Al903 Jry-Cy-(o AxaP)y Arai-Y4y Y149 Yiyi ayau
127Y3 51m=525Y mIPDY MTITOND ORI OB 13T

25. (9:24 in Heb.) hinneh yamim ba’im n'um-=~
uphaqad’ti “al-":a/=mul b ar’lah.

Jer9:25 Behold, the days are coming, declares ,
that I shall punish 2!/ who are circumcised foreskin

24> 8o Mépar EpyovTaL, Aéyel KOPLOS,
kal émokéfopal Em TAVTAS TEPLTETRMREVOUS dkpofuoTias adTdOV,
24 idou hemerai erchontai, legei R

Behold, days come, says ’

kai episkepsomai peritetmémenous akrobystias auton,
and I shall visit having been circumcised of their uncircumcision;

yoewo Ay 9-Joy Wyag-Joy zayaa-Joy Wi q4nw-0 25
19499 YA 9waa a4) nrne-ly Jov 4vy-lov
90190 (49wWr X2 9=Yr YAd9e YA rIa Y 1y
TRy "375M DT8OV T oY) oEn—ov D
D3T3 DOAWRT IND MEIZP~OD DY) axInTOM
0 357957y S0y M3—527 0%y oam—5o D
26. (9:25 in Heb.) al-Mits’rayim w' al=-Yahudah w’ al-‘Edom w’ al=b’ney "Ammon

w' al-Mo'ab w’ =q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar
~hagoyim “arelim w’zal-beyth Yis'ra’El “ar’'ley-leb.

Jer9:26 Mitsrayim and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon,
and on Moab and those trimmed on the edges of the beards,

who dwell in the wilderness; the nations are uncircumcised,

and !/ the house of Yisra’El are uncircumcised of heart.

25> én’ Alyvmrov kal émt v Iovdalav kat éml Edwp kal ém viovs Appwv
kal ém viovs Moaf kal ém mhvta mepikelpdLevov Ta kaTa TPéoCWTOV adTOD
ToUs kaTolkodvTas €v T épMpw* 8TL mavTa Ta €Bvm ameplTpmTa Capkl,
kal mas oikos lopamA dmeptrpmrol kapdlas adtdv.
25 Aigypton kai epi tén Ioudaian kai epi Edom

Egypt, and Judah, and Edom,
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kai epi huious Ammon kai epi huious Moab

and upon the sons of Ammon, and upon the sons of Moab,
kai epi perikeiromenon ta kata prosopon autou tous katoikountas

and upon shaving round about his face - of the ones dwelling

té eréma; ta ethné aperitméta sarki,
the wilderness. the nations are uncircumcised in flesh,

kai oikos Israél aperitmétoi kardias auton.

and the house of Israel uncircumcised of their heart.
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